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FOUNDATION DEED OF 

SCAN GLOBAL LOGISTICS S.R.O. 

ZAKLADATELSKÁ LISTINA 

SPOLEČNOSTI S RUČENÍM OMEZENÝM  

SCAN GLOBAL LOGISTICS S.R.O. 

1. BUSINESS NAME AND REGISTERED 

OFFICE OF THE COMPANY 

1. OBCHODNÍ FIRMA A SÍDLO SPOLEČNOSTI 

1.1 Business name: Scan Global Logistics s.r.o. 1.1 Obchodní firma: Scan Global Logistics s.r.o. 

1.2 The company’s registered office: Prague. 1.2 Sídlo společnosti je: Praha. 

2. SCOPE OF BUSINESS (ACTIVITY) 2. PŘEDMĚT PODNIKÁNÍ (ČINNOSTI) 

2.1 The scope of the company’s business is: 2.1 Předmětem podnikání společnosti je: 

• Manufacture, trade and services not mentioned 

in Annex 1 – 3 of the Trade Licencing Act. 

• Výroba, obchod a služby neuvedené v příloze 1 

– 3 živnostenského zákona. 

3. SOLE SHAREHOLDER 3. JEDINÝ SPOLEČNÍK 

3.1 The company has the following sole shareholder: 3.1 Jediným společníkem společnosti je: 

• Scan Global Logistics A/S, with its registered 

office at Jernholmen 49, 2650 Hvidovre, 

Kingdom of Denmark, registration number 

14049673 (hereinafter “Scan Global 

Logistics”). 

• Scan Global Logistics A/S, se sídlem 

Jernholmen 49, 2650 Hvidovre, Dánské 

království, registrační číslo 14049673 (dále jen 

„Scan Global Logistics“). 

4. REGISTERED CAPITAL, SHAREHOLDER’S 

CONTRIBUTION AND OWNERSHIP 

INTEREST  

4. ZÁKLADNÍ KAPITÁL, VKLAD, PODÍL 

4.1 The registered capital of the company amounts to 

CZK 10,000 (ten thousand Czech Korunas) . 

4.1 Výše základního kapitálu činí 10.000,- Kč (deset 

tisíc korun českých). 

4.2 The contribution of the sole shareholder is:  4.2 Výše vkladu společníka je: 

• Scan Global Logistics has the principal 

ownership interest in the amount of 100% (one 

hundred per cent) corresponding to the 

monetary contribution to the registered capital 

in the amount of CZK 10,000 (ten thousand 

Czech Korunas). 

• společník Scan Global Logistics má základní 

podíl ve výši 100 % (jedno sto procent), na který 

připadá peněžitý vklad ve výši 10.000,- Kč 

(deset tisíc korun českých).  

4.3 The ownership interest represents the shareholder’s 

participation in the company and rights and 

obligations associated with such participation. 

4.3 Podíl představuje účast společníka v obchodní 

korporaci a práva a povinnosti z této účasti plynoucí. 
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4.4 The company has issued one type of the ownership 

interest, i.e. a principal ownership interest, to which 

no specific rights and obligations are attached. Each 

ownership interest in the company is a principal 

ownership interest. No other type of the ownership 

interest in the company may be issued. 

4.4 Ve společnosti existuje jediný druh podílu, a to podíl 

základní, se kterým nejsou spojena žádná zvláštní 

práva a povinnosti. Každý podíl ve společnosti je 

podílem základním. Vydání jiného druhu podílu se 

nepřipouští. 

4.5 A shareholder may own no more than one ownership 

interest in the company. If a shareholder makes 

another contribution, its contribution as well as, if 

that is the case, its ownership interest in the company 

corresponding to such contribution shall increase 

accordingly. 

4.5 Společník může vlastnit pouze jeden podíl ve 

společnosti. V případě, že se společník účastní 

dalším vkladem, zvyšuje se odpovídajícím 

způsobem jeho vklad a případně i jeho podíl 

připadající na tento vklad. 

4.6 The shareholder may transfer its ownership interest 

to another shareholder or to a third party or pledge 

the ownership interest, without the consent of the 

general meeting. The transfer agreement must be in 

writing and the signatures on the transfer agreement 

require official verification. 

4.6 Společník může převést svůj podíl na jiného 

společníka nebo na jinou osobu, popřípadě jej 

zastavit, a to bez souhlasu valné hromady. Smlouva 

o převodu podílu musí mít písemnou formu 

a podpisy stran musí být úředně ověřeny. 

4.7 In case the company has a sole shareholder, the 

ownership interest is transferable without any 

restrictions.  

4.7 Má-li společnost jediného společníka, je podíl na 

třetí osoby převoditelný vždy bez omezení.  

5. COMPANY’S BODIES 5. ORGÁNY SPOLEČNOSTI 

The company has the following bodies: Orgány společnosti jsou 

− general meeting; − valná hromada; 

− executive directors. − jednatelé. 

6. GENERAL MEETING 6. VALNÁ HROMADA 

6.1 The general meeting is the supreme body of the 

company. The powers of the supreme body in a sole 

shareholder company are exercised by its 

shareholder. 

6.1 Valná hromada je nejvyšším orgánem společnosti. 

Působnost nejvyššího orgánu vykonává 

v jednočlenné společnosti její společník. 

6.2 The general meeting shall have the following 

powers, among other things: 

6.2 Do působnosti valné hromady patří zejména: 

(a) take decisions on any amendments of the 

foundation deed, unless such amendment 

results from the operation of law; 

(a) rozhodování o změně obsahu zakladatelské 

listiny, nedochází-li k ní na základě zákona; 
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(b) decisions on acceptance of the effects of 

actions taken on behalf of the company prior 

to its incorporation;  

(b) rozhodnutí o převzetí účinků jednání 

učiněných za společnost před jejím vznikem;  

(c) appoint and remove a liquidator including 

approving the performance agreements and 

any performance pursuant to Section 61 of 

Act No. 90/2012 Coll., on commercial 

companies and cooperatives, as amended 

(hereinafter “Act on Business 

Corporations”); 

(c) volba a odvolání likvidátora, včetně 

schvalování smlouvy o výkonu funkce 

a poskytování plnění podle ustanovení § 61 

zákona č. 90/2012 Sb., o obchodních 

společnostech a družstvech, ve znění 

pozdějších předpisů (dále jen „zákon 

o obchodních korporacích“ nebo „ZOK“); 

(d) decide on dissolution of the company with 

liquidation; 

(d) rozhodování o zrušení společnosti s likvidací; 

(e) decide on the transformation of the company 

in line with the Act No. 125/2008 Coll., on 

transformations of business companies and 

cooperatives, as amended; 

(e) rozhodnutí o schválení přeměny obchodní 

korporace dle zákona č. 125/2008 Sb., 

o přeměnách obchodních společností 

a družstev, ve znění pozdějších předpsů; 

(f) approve the tenure of the enterprise or such 

part of the enterprise which would require 

pursuant to the applicable law the approval of 

the general meeting;  

(f) rozhodování o pachtu závodu společnosti 

nebo takové jeho části, k jejímuž zcizení se 

vyžaduje souhlas valné hromady podle 

zákona;  

(g) approval of appointment and removal of the 

company’s proxy; 

(g) schvalování udělení a odvolání prokury; 

(h) approval of financial assistance; and (h) schválení finanční asistence; a  

(i) other matters being within the powers of the 

general meeting in accordance with the Act 

on Business Corporations, or other legal 

regulation or the Foundation Deed. 

(i) další případy, které do působnosti valné 

hromady svěřuje zákon o obchodních 

korporacích, nebo jiný právní předpis či 

zakladatelská listina. 

6.3 The general meeting may reserve the right to decide 

on matters falling within the powers of another 

company’s body under the Act on Business 

Corporations. 

6.3 Valná hromada si může vyhradit rozhodování 

případů, které podle zákona o obchodních 

korporacích náleží do působnosti jiného orgánu 

společnosti. 

6.4 The general meeting shall be convened by the 

executive director at least once for the accounting 

period, unless a shorter frequency of general 

meetings is required by the Act on Business 

Corporations.  

6.4 Valnou hromadu svolává jednatel alespoň jednou za 

účetní období, ledaže zákon o obchodních 

korporacích určí, že valná hromada má být svolána 

častěji.  

6.5 The time and the agenda of the general meeting is 

notified to the shareholders in writing at least 15 

6.5 Termín konání valné hromady a její pořad se 

společníkům oznámí písemně nejméně 15 (patnáct) 
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(fifteen) days before the general meeting takes place; 

the invitation shall contain a proposed resolution of 

the general meeting and shall be sent to the address 

of the shareholders mentioned in the list of 

shareholders. The invitation can be also sent to the 

shareholders via an email by way of using the 

contact details communicated by the shareholder for 

this purpose.  

dnů přede dnem jejího konání; součástí pozvánky je 

i návrh usnesení valné hromady. Pozvánka se zašle 

na adresu společníků uvedenou v seznamu 

společníků. Pozvánka může být doručena 

společníkům také emailem při použití kontaktních 

údajů sdělených pro tyto účely společníkem. 

6.6 The shareholder may issue a written declaration at 

the general meeting in order to give up his right to 

a due and timely convention of the general meeting. 

Such written declaration must be stated in the 

minutes from the general meeting.  

6.6 Společník se může vzdát práva na včasné a řádné 

svolání valné hromady písemným prohlášením, 

s úředně ověřeným podpisem nebo ústním 

prohlášením učiněným na valné hromadě. Písemné 

prohlášení musí být uvedeno v zápisu z jednání valné 

hromady. 

6.7 The general meeting constitutes a quorum if 

shareholders holding at least one half of all of votes 

are present and the decisions of the general meeting 

shall be adopted by a simple majority of votes of 

present shareholders, unless provided otherwise by 

law or by the Foundation Deed. The voting at the 

general meeting is performed by way of the showing 

of hands. The voting for each of the point of the 

agenda is as follows: in favour to the proposal, 

against and hindering from the voting. 

6.7 Valná hromada je schopná se usnášet, jsou-li 

přítomni společníci, kteří mají alespoň polovinu 

všech hlasů společníků. Valná hromada rozhoduje 

prostou většinou hlasů přítomných společníků, 

ledaže zákon nebo zakladatelská listina určí jinak. 

Na valné hromadě se hlasuje na výzvu předsedy 

valné hromady aklamací. Hlasuje se v pořadí pro, 

proti a zdržel se vždy k jednotlivým bodům pořadu 

jednání samostatně. 

6.8 The shareholder has one vote per each CZK 1,000 

(one thousand Czech Korunas) of its contribution. 

6.8 Společník má jeden hlas na každých 1.000,- Kč 

(jeden tisíc korun českých) vkladu. 

6.9 The shareholders may adopt decisions outside of the 

general meeting, i.e. adopt decisions per rollam 

under the conditions of the Section 175 and foll. of 

the Act on Business Corporations. 

6.9 Společníci mohou přijímat rozhodnutí i mimo 

valnou hromadu, tj. rozhodovat per rollam, a to za 

podmínek ustanovení § 175 a násl. zákona 

o obchodních korporacích. 

6.10 The shareholders may adopt decisions at the general 

meeting our outside of the general meeting through 

the use of electronic means or by correspondence 

under the conditions stipulated by the statutory body. 

6.10 Společníci mohou na valné hromadě nebo mimo 

valnou hromadu rozhodovat s využitím technických 

prostředků nebo korespondenčně, a to za podmínek 

určených statutárním orgánem. 

7. EXECUTIVE DIRECTORS 7. JEDNATELÉ 

7.1 The statutory body is each executive director. The 

executive directors do not constitute a collective 

body. 

7.1 Statutárním orgánem společnosti je každý jednatel. 

Jednatelé netvoří kolektivní orgán. 

7.2 The company has two executive directors. 7.2 Společnost má dva jednatele. 
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7.3 Both an individual or a legal entity may become the 

company’s executive director. 

7.3 Jednatelem společnosti může být fyzická i právnická 

osoba. 

7.4 The scope of the executive directors’ authority is 

stipulated by this Foundation Deed, the Act on 

Business Corporations and other valid regulations or 

legislation. It is within the authority of the executive 

director to particularly: (a) convene the general 

meeting and implement its resolutions, (b) arrange 

the maintenance of necessary records and accounts, 

(c) arrange the maintenance of the list of 

shareholders, (d) inform the shareholders about the 

affairs of the company upon their request (except for 

such information as per section 156 of the Act on 

Business Corporations), (e) draw up reports on 

relations between connected persons. 

7.4 Rozsah působnosti jednatelů je dán touto 

zakladatelskou listinou, zákonem o obchodních 

korporacích a jinými právními předpisy. Jednatel 

v rámci své působnosti zejména: (a) svolává valnou 

hromadu a provádí její usnesení, (b) zajišťuje řádné 

vedení předepsané evidence a účetnictví, (c) 

zajišťuje vedení seznamu společníků, (d) na žádost 

informuje společníky o věcech společnosti 

(s výjimkou informací dle § 156 ZOK), (e) 

vypracovává zprávy o vztazích mezi propojenými 

osobami. 

7.5 The executive director shall manage the business 

management of the company. Should the company 

have more than one executive director, decisions 

about the management of the company shall require 

consent of the majority of the executive directors. 

7.5 Jednateli přísluší obchodní vedení společnosti. 

K rozhodnutím o obchodním vedení společnosti, 

má-li společnost více jednatelů, se vyžaduje souhlas 

většiny jednatelů. 

8. REPRESENTING THE COMPANY 8. ZASTUPOVÁNÍ SPOLEČNOSTI 

8.1 Two executive directors represent the company 

together. The executive directors attach their 

signatures to the business name of the company.  

8.1 Společnost zastupují vždy dva jednatelé společně. 

Jednatelé se za společnost podepisují tak, že k 

obchodní firmě společnosti připojí společně svůj 

podpis. 

9. SHARE IN PROFIT 9. PODÍL NA ZISKU 

9.1 Any share in the profit is determined based on the 

ordinary or the extraordinary financial statements 

approved by the general meeting.  

9.1 Podíl na zisku se stanoví na základě řádné nebo 

mimořádné účetní závěrky schválené valnou 

hromadou společnosti.  

9.2 Unless this Foundation Deed stipulates otherwise, in 

respect of a particular ownership interest, or unless 

the general meeting decides otherwise, the share of 

profits and the distribution of liquidation value shall 

be determined proportionally according to the size of 

the shareholding held by the shareholder. For 

adopting a resolution of the general meeting on 

distribution of profit in a different portion than the 

the size of the shareholding held by a shareholder, or 

on distribution of profit to other persons than 

9.2 Neurčuje-li tato zakladatelská listina nebo valná 

hromada společnosti pro určitý podíl jinak, určuje se 

podíl ze zisku a likvidačním zůstatku v poměru podle 

výše podílu společníka. K přijetí rozhodnutí valné 

hromady o výplatě podílu na zisku v jiném poměru 

než podle výše podílu společníka, příp. o výplatě 

podílu na zisku jiným osobám než společníkům, je 

zapotřebí souhlasu všech společníků společnosti. 
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shareholders, the consent of all shareholders of the 

company is required. 

9.3 A share in the profit is paid out only to the 

shareholder and in cash, unless decided otherwise by 

the general meeting. 

9.3 Neurčí-li valná hromada jinak, vyplácí se podíl na 

zisku pouze společníkovi a v penězích. 

9.4 A share in a profit shall be due and payable within 3 

months after the date when the general meeting of 

the company adopted the decision on profit 

distribution unless stated otherwise by the general 

meeting of the company. Within the meaning of the 

section 34 Act on Business Corporations, the 

decisions to pay a profit share are made by the 

statutory body. 

9.4 Podíl na zisku v splatný do 3 měsíců ode dne, kdy 

bylo přijato rozhodnutí valné hromady společnosti, 

ledaže valná hromada určí jinak. Ve smyslu 

ustanovení § 34 ZOK o vyplacení podílu na zisku 

rozhoduje statutární orgán. 

10. ESTABLISHMENT AND DURATION OF THE 

COMPANY 

10. VZNIK A DOBA TRVÁNÍ SPOLEČNOSTI 

10.1 The company is established on the date of 

registration in the commercial register. 

10.1 Společnost vznikne dnem zápisu do obchodního 

rejstříku. 

10.2 The company is established for an indefinite period 

of time. 

10.2 Společnost je založena na dobu neurčitou. 

10.3 Legal relations of the company shall be governed by 

the laws of the Czech Republic and unless legal 

relations are expressly regulated by this Foundation 

Deed, they shall be governed by generally binding 

legal regulations. 

10.3 Právní poměry společnosti se řídí právním řádem 

České republiky s tím, že nejsou-li právní vztahy 

výslovně upraveny touto zakladatelskou listinou, 

řídí se obecně závaznými právními předpisy. 

10.4 Should any of the provisions of this Foundation 

Deed become invalid due to contradiction with 

generally binding legal regulations, such invalid 

provision shall be replaced by a provision which 

shall comply with generally binding legal 

regulations. 

10.4 Stane-li se některé ustanovení této zakladatelské 

listiny neplatné z důvodu jeho rozporu s obecně 

závaznými právními předpisy, nahradí toto neplatné 

ustanovení odpovídající ustanovení obecně 

závazných právních předpisů. 

 


